THE HIGH STAGE
not done so, but has only repeated the expressions in
other words, without really grasping the general purport.
Clearly, then, in the case of English paraphrase used for
this purpose it is not only gratuitous but ineffectual.
Beaten on their original ground the defenders of para-
phrase sometimes advocate its retention as a means of
testing the wealth of the pupil's vocabulary. In the case
of a foreign language, however, the simplest way of
testing his working vocabulary (and that is the only
vocabulary he requires in his own writing) is by transla-
tion from the vernacular into English, as has been fully
explained already.
The Indian school tradition of paraphrase is an instance
of an unthinking transference to the teaching of English
in India of methods once approved for the teaching of
English in England, without remembering that English
in India is a foreign language.
But though paraphrase of the traditional type has no-
claim to a place in our class-rooms, a certain exercise
akin to it (call it a modified form of paraphrase) may be
used for a special purpose. Such is the conversion of
selected phrases or expressions deliberately couched in
written formal or elaborate English into common
synonyms that the pupil should have at his finger's ends ;
e.g., ' In the Punjab (1) the temperature rises in April
and May, but (2) in the latter half of June (3) the rainy
season (4) supervenes', etc.'
A pupil adept in the common English idiom should be
able to convert the italicized passages without difficulty.
(1) It gets hot, (2) towards the end of June (3) the rains
(4) set in.
This is a simple and effectual means of testing by
the same exercise the pupil's recognition and application
vocabulary.
Exercises in the conversion of whole passages from
one style to another are scarcely within the scope of the
school teaching of English,
Correction
The great drawback of the pupil's written exercise to
the teacher is that it entails time and trouble in

